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An edition of Babyngton and Wyer, and a re- 
print of the Scrope version, from a better and 
more complete ms. than that in the Roxburghe 
edition, is arranged for through the Early English 
Text Society. 

Henry Noble MacCracken. 
Tale University. 



"Never Less Alone than when Alone." 

lo the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — In the February number of Mod. Lang. 
Notes, Professor Cook, in a note tracing this apo- 
thegm in English literature to its source, after 
citing passages from Gibbon, Eogers, Byron, goes 
on to say : 

"But it occurs earlier in Browne's (1616) 
Britannia's Pastorals 2. 4. 170 : 

' Or to be least alone when most alone,' " 

and then, after quotations from Drummond of 
Hawthornden, Milton and Sidney, reaches this 
conclusion : 

"All these are ultimately indebted to Cicero, 
DeRe Publ. 1. 17, 27, though, as the only known 
us. of this work was not discovered till the early 
part of the nineteenth century, it was doubtless 
through some intermediary." 

After reading this note I took down my copy of 
Cicero's De Offieiis, and soon found the following 
passage marked (3. 1) : "P. Scipionem, Marce 
fili, eum qui primus Africanus appellatus est, 
dicere solitum scripsit Cato, qui fuit ejus fere 
sequalis, numquam se minus otiosum esse quam 
quum otiosus, nee minus solum quam quum solus 
esset." 

There I found also a reference to 1. 29 : " Quo 
genere non modo Plautus noster et Atticorum 
antiqua comcedia, sed etiam philosophorum So- 
craticorum libri referti sunt ; multaque multorum 
facete dicta, ut ea, quae a sene Catone collecta 
sunt, quae vocant &wo<j>0eyiuiTa." 

Cato's book of "Elegant Extracts " is doubt- 
less the ultimate source of the apothegm in Latin 



literature, and, as the De Offieiis has come straight 
down from the hands of the author, there seems to 
be no need of any "intermediary" to account for 
its introduction into English literature. 



University ef Missouri. 



Edward A. Allen. 



A Note on Hetne's Harzreise. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs: — "Ein junger Burschenschafter, der 
kfirzlich zur Purifikation in Berlin gewesen. . . . 
wusste nicht, dass, da in Berlin viberhaupt der 
Schein der Dinge am meisten gilt, was schon die 
allgemeine Bedensart ' man so duhn ' hinlanglich 
andeutet, dieses Scheinwesen auf den Brettern erst 
recht florieren muss, und dass daher die Inten- 
danz am meisten zu sorgen hat fur die 'Farbe des 
Barts, womit eine Rolle gespielt wird,' fur die 
Treue der Kostume, die von beeidigten Histori- 
kern vorgezeichnet und von wissenschaftiich ge- 
bildeten Schneidern genaht werden." 1 Of course, 
this passage is directed against the innovations of 
Graf Briihl : but strange to say, none of Heine' s 
many editors (not even B. J. Vos's very careful 
edition of the Harzreise, published by Heath) 
seems to have noticed the reference of the words 
which he placed in quotation marks. Beyond 
doubt he had in mind the classic dialogue in 
the Midsummer Night's Dream (Act I, sc. 2) : 

Quince : . . . you must needs play Pyramus. 

Bottom : Well, I will undertake it. What beard 
were I best to play it in ? 

Quince : Why, what you will. 

Bottom : I will discharge it in either your straw 
colour beard, your orange-tawny beard, your pur- 
ple-in-grain beard, or your French crown colour 
beard, your perfect yellow, etc. 

Heine's paraphrase seems to have been made 
from the English, for it does not follow any of the 

German translations accessible to him. 



Jena. 



Julia Davenport Randall. 



'Heine's Samtiiche Werke, hrsg. v. Ernst Elster m, 59 
(Leipzig und Wien, n. d. ). The italics are mine, but the 
quotation marks are Heine's own. 



